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เป็นอะไรไป
ชิตตะกะ

อา... ท่านบุตตะ
ผมตกลงไปใน

ห้วงทุกข์ของชีวิต
และก�ำลังจมอยู่ครับ...

ต้องใช้ ชีวิตแบบ
มีเป้าหมายอะไรถึงจะดี
อะไรคือความถูกต้อง...

ชักจะไม่เข้าใจชีวิต
และโลกเราซะแล้วสิ

       ครับ...

ถึงจะเข้าโรงเรียน
หรือบริษัทดี ๆ  ได้
ถึงจะแต่งงานไป
ก็ใช่ว่าทุกคนจะมี

ความสุข...

โลกเรานี่
มันแย่ใช่ไหม

ครับ...

เอ้า 
ผ้าขนหนู

...

ข...
 ขอบคุณ

ครับ

การที่มองไม่เห็น
เป้าหมาย

หรือไม่รู้ว่าอะไร
ถูกต้องน่ะ...

ปัญหาอาจไม่ได้อยู่ที่ โลก
หรือชีวิตก็ได้นะ

เอ๊ะ?

อ่านจาก ขวา ไป ซ้าย นะครับ
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การมอง
สิ่งที่ก�ำลังเกิดขึ้น

กับตัวเองและชีวิตเรา

ว่าเป็นอย่างไร
นัน่แหละ

คือปัญหาไม่ใช่
หรอกหรือ

กะ...
ก็คิดว่าเป็น

เช่นนั้น
แหละครับ...

งั้นก็หมายความว่า
ต้องใคร่ครวญว่า 

เรามองชีวิตตัวเองยังไง
อีกครั้งสินะ...

ลองทบทวน
อย่างละเอียดดูอีกที

ไหมล่ะ
ดีครับ!



3

นีค่ือนติยสาร
“ชินโจสะโจโฮ” 

ที่พิมพ์โดยสถานี
โทรทัศน์ TBS ครับ

หนังสือเล่มนี ้
น�ำเนื้อหา
ที่ลงพิมพ์
ในนติยสาร
มาแก้ไขและ
รวมเล่มใหม่

ครับ
ชินโจสะโจโฮ

เป็นนติยสาร
ที่คนอ่าน

มักเป็นผู้ใหญ่
อย่างผู้ผลิตรายการ

ทีวีหรือวิทยุ

ก็นะ
ผู้ใหญ่ที่ว่าเนีย่

อายุไม่ใช่
ประเด็น

หรอกครับ...

ก็อา
จมีเ

รื่อง

เข้าใ
จยา

ก

อยู่บ
้าง

ซี่งต่างกับซีรีส์ 
“เจ้าอู๊ดชิตตะกะ

ท�ำเป็นรู้ กับ บุตตะ” 
ท่ีเรื่องทั้งหมดโยงใย

สู่ประเด็นเดียว

ส่วนเล่มนีก้�ำหนด
หัวข้อให้เล็กลง

และวาดหนึง่หัวข้อ
ออกมาเป็นการ์ตูน

สี่ตอนครับ

ปีที่เริ่มพิมพ์
ก็คือ

ค.ศ. 1997

ซึ่งเป็นปีถัดจากท่ีพิมพ์ 
“เจ้าอู๊ดชิตตะกะ 

ท�ำเป็นรู้ กับ บุตตะ 2 
แบบนั้นแหละ ดีแล้ว” 

ครับ

ก็จะมีการ์ตูน
สี่ช่องที่เหมือนกับ
“แบบนั้นแหละ

ดีแล้ว”อยู่สองจุด

เพราะใช้
หัวข้อเดียวกัน

ครับ
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ตอนวาดไม่ได้
น�ำมาเทียบกัน
พวกชิตตะกะ

ก็เลยตัวยืดบ้าง
หดบ้างครับ

ไม่ใช่ภาคต่อของ
“เจ้าอู๊ดชิตตะกะ

ท�ำเป็นรู้ กับ บุตตะ” 
หรอกนะครับ

ช่วยคิดว่าเป็น
ภาคพ่ีภาคน้อง
ละกันครับ

เธอเป
็นใคร

เนีย่...

เพื่อจะ
หัวเราะ 

กับตัวเอง
และชีวิตได้...

หรือยืนยันสิ่งท่ีคิดหรือรู้สึก
จาก “เจ้าอู๊ดชิตตะกะ ท�ำเป็นรู้ 

กับ บุตตะ” และส่งเสริม
การค้นพบสิ่งใหม่ ๆ  ...

หวังว่า
จะเป็น

ประโยชน์
นะครับ

ป๊อง!
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ทั้งชีวิตและโลกนี้

ดูเหมือนจะต่าง 

จากท่ีผมคิดมาตลอดยังไงไม่รู้สิ

แต่พอแตกต่างกับที่คิดอยู่นดิหน่อย

ก็เลยเหมือนจะท�ำให้ผมสบายใจขึ้นนะ

เหมือนจะท�ำให้สบายใจขึ้นจริง ๆ  นะ



6

ไก
กะ

เหล่า
เจ้า
อู๊ด
ตัว

ละคร
หลัก
ที่

ปรากฏ
ใน

เรื่อง

บุต
ตะ

ชิต
ตะ
กะ

โค
บุน
ตะ

ฮา
มุ
ซา
มุ

อี
โกะ

เน
โก
คะ

คุณปู่

อื่น ๆ
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บทที่ 1

การแข่งขัน

การแข่งขันเหนือ่ยเนอะ

การแข่งขันน่ะเหนือ่ยเนอะ

การถอนตัวจากการแข่งขันเนีย่ 

จะถือว่าแพ้หรือเปล่านะ

การถอนตัวนีท่�ำได้ไหมนะ
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ฉันน่ะนะ ไม่เคยท�ำเล้ย 
ไอ้การด�ำเนนิชีวิตที่แข่งขัน

กันเนีย่

แค่การด�ำเนนิชีวิต
แบบที่เป็นอยู่นีแ่หละ

ก็ไม่แพ้ใครแล้ว
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เป็นเด็กดีนะ
เรียนให้เยอะ ๆ

เรียน เรียน
ท�ำไมต้องเรียน
เยอะ ๆ  ด้วยฮะ

จะได้เข้าโรงเรียนดี ๆ  
ท�ำงานบริษัทดี ๆ  และ
เป็นใหญ่เป็นโตไงล่ะ

ท�ำไมต้อง
เป็นใหญ่เป็นโต

ด้วยฮะ

เราอยู่ใน
สังคมแข่งขัน

นะ!

ถ้าไม่เป็นใหญ่
เป็นโต

ก็มีความสุขไม่ได้
หรอก!!

จะมีความสุขเนีย่
ต้องไปไกลขนาดนั้น

เลยเหรอฮะ
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ฉันรู้แจ้งเรื่อง
ชีวิตแล้วละ

ฉันก็รู้แจ้งเรื่องชีวิต
แล้วละ

ไม่ ๆ  ดูจาก
ท่าทางของนายแล้ว 
ยังไม่รู้แจ้งหรอก

นัน่คือสิ่งที่ฉัน
อยากจะพูด

กบันายต่างหาก

ฮ่า ฮ่า ฮ่า...
ฉันรู้แจ้งแล้วนะ

สิ่งที่ฉันพูด 
ไม่มีทางผิดหรอก

ฮึ  วิธีรู้แจ้ง
ของฉัน

เหนือกว่านะ!

หนอย
หนอย

อะไร
เล่า



16

ยังไงก็อยากชนะ
แหละครับ...

ถ้าแพ้แล้ว
จะเป็นยังไง

เจ็บใจ
ครับ

ถ้าชนะแล้ว
จะเป็นยังไง

ดี ใจ
ครับ

อะไรกัน
จะชนะหรือแพ้
ก็ไม่ต่างกันนี่
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	 เจ้าอู๊ดชิตตะกะเป็นเล่มสวยงามมาสี่ปีแล้วนะครับ ปีที่ 

“เจ้าอู๊ดชิตตะกะท�ำเป็นรู้ กับ บุตตะ 3 อะไร้อะไรก็ไม่มี” พิมพ์

ออกมา ก็คือปี ค.ศ. 1999  หลังจากนั้นก็ท�ำหนังสือการ์ตูนที่น�ำ

เจ้าอู๊ดชิตตะกะมาใช้ในรูปแบบอื่น ๆ  แต่ไม่เป็นท่ีนิยมครับ ต่อมา 

จึงลงมือท�ำ “ต�ำนานเก็นจิแบบคร่าว ๆ  ข้าน้อยเหรอ หือ?” 

(พิมพ์โดย สนพ. เกนโตฉะ) แต่ก็ใช้เวลาถึงสามปีเต็มเลยละครับ 

ช่วงสามปีที่แทบไม่ได้ท�ำงานอื่นเลยนั้น หนักหนาสาหัสมาก ต้อง 

หยุดพักสามเดือนแน่ะครับกว่าสภาพร่างกายจะกลับมาเป็นปกติ 

แต่เพราะอย่างน้ัน พอหมดวันหยุดผมจึงมีนิยายอัดแน่นอยู่เต็ม

หัว จากเรื่องสั้น ๆ  แผล็บเดียวก็กลายมาเป็นหนังสือหนึ่งเล่ม จน

คลอดออกมาเป็นรวมเรื่องสั้น “ชิงะสึเทนไซ” (พิมพ์โดย สนพ. 

บุงเกชุนจู) พอผ่านพ้นงานเหล่าน้ันไป จึงมาท�ำการ์ตูนเรื่องนี้เป็น

ล�ำดับต่อมาครับ

	 ในขณะได้ลงเป็นตอน ๆ อยูน่ัน้ ต้องขอขอบคณุ คณุทาซาว่า 

มาซาโตชิ, คุณมาซุอิ โชทาโร่, คุณมิยาตะ มิยาโกะ, คุณคาเนโกะ 

โทคิโยะ ที่คอยดูแลในขณะลงนิตยสาร “ชินโจสะโจโฮ” ของ TBS

“ที่อยู่ที่ยืนของเจ้าอู๊ดชิตตะกะ ท�ำเป็นรู้” ยังคงลงพิมพ์อย่าง 

ต่อเนื่องครับ และมีก�ำหนดออกเป็นหนังสือหนึ่งเล่มแล้วครับ

มีนาคม 2003

โยชิฮิโระ โคอิซุมิ
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ประวัติผู้เขียน

	

	 เกดิทีเ่มอืงฮะมะมะทส ึปี ค.ศ. 1953 จบการศกึษาจากมหาวทิยาลยั

ศลิปะมซุาชโินะ ค.ศ. 1993 สร้างผลงานซีรส์ี “Butta to Shittaka Butta” 

(เจ้าอูด๊ชติตะกะ ท�ำเป็นรู ้ กบั บตุตะ ค.ศ. 1999 “Butta to Shittaka 

Butta 3 Naandemo nai yo” (เจ้าอูด๊ชติตะกะ ท�ำเป็นรู ้กบับตุตะ เล่ม 3 

อะไร๊อะไรก็ไม่มี) ได้รับรางวัลบุงเกชุนชูมังงะ ครั้งที่ 45 และได้รับรางวัล

ชนะเลศิบงุคะโจเมเดยีเกจทูสึไซ ครัง้ที ่6 จากผลงาน “Ootsugami Genji 

Monogatari Maro, n ? ” (ต�ำนานเกน็จแิบบคร่าวๆ ข้าน้อยเหรอ หอื?) 

ตพีมิพ์กบัส�ำนกัพิมพ์เกนโตฉะ  

	 ผลงานหลกั ๆ  ได้แก่ “Ai no Shittaka Butta” (ความรกัของเจ้าอูด๊ 

ชติตะกะ ท�ำเป็นรู้) “Sensou de shinda Heishi no koto” (เรือ่งของทหาร

ซึง่ตายในสงคราม) “Ichi byou no kotoba” (ค�ำพดู 1 วนิาท)ี ของส�ำนกัพมิพ์ 

มเีดยีแฟคตอร่ี, “Kobuta no kimochi mo wakatteyo” (ช่วยเข้าใจความ 

รูส้กึของหมนู้อยหน่อยนะ) “Shuukuriimu” (ชคูรมี) “Baasudee Ibu” 

(เบร์ิธเดย์ อฟี)  “Doppo tachi chigatte mo heiki dayo” (ผองเพือ่น

ดปโปะ ถงึจะแตกต่างแต่กย็งัชลิ) “Doppo tachi shiawase no moto” 

(ผองเพือ่นดปโปะ ทีม่าของความสขุ) “Tonton na hibi” (วนั ๆ ทีเ่หมอืน

เดมิ) (ของ สนพ. เกนโตฉะ) และเรือ่ง “Doppo tachi” (ผองเพือ่นดปโปะ) 

เป็นการ์ตนูต่อเนือ่งลงในหนงัสอืพมิพ์โยมอิรุฉิบบัเยน็
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